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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

"Ev gkelvy ™™ kKalp® fkouosv ‘Hpwdng O TETPAdPXNS
Katika wakati-ule -wakati wakati alisikia Herddes  -mkuu-wa-robo  mkuu-wa-robo
G1722  G1565 G3588 G2540 G0191 G2264 G3588 G5076

Thv akonv ’'Inood,

-habari habari -ya-Iésods

G3588 G0189 G2424

Wakati huo, Mfalme Herode, mtawala wa Galilaya, alisikia habari za Yesu,

Kol  Elmev TOolg TIawov avtol, O00té¢ fotwv Twawng 6

na akasema kwa-watumishi watumishi wake Huyu ni I6anneés -Mbatizaji
G2532  G3004 G3588 G3816 G0846 G3778 G1510  G2491 G3588
Barmtiotr)g:  altog  fyEpbn amno OV  vekp®v, kal Sl tolTto,
Mbatizaji yeye amefufuka kutoka -wafu wafu na kwa-sababu-ya hili
G0910 G0846 G1453 G0575 G3588  G3498 G2532  G1223 G3778
al duvapelg  évepyolowv év avut®.

-nguvu  nguvu zinafanya-kazi ndani yake

G3588 G1411 G1754 G1722  G0846

akawaambia watumishi wake, “Huyu ni Yohana Mbatizaji; amefufuka kutoka kwa wafu! Hii ndiyo sababu nguvu
za kutenda miujiza zinafanya kazi ndani yake.”

0 vap ‘Hpwéng kpathoag  toOV Twavny, &bénoev «alTows,  Kal
-Herédes kwa-maana Herddes  akimkamata -Ioannés Ioannés  alimfunga yeye na
G3588 G1063 G2264 G2902 G3588 G2491 G1210 G0846 G2532
v bulakfy amébeto, Sua ‘Hpwdlada, thHv  yuvdika @DAimmou,

katika gereza akamweka kwa-sababu-ya Hérddias -mke mke -wa-Philippos
G1722  G5438 G0659 G1223 G2266 G3588  G1135 G5376

tod adehpol  avtodl.

-ndugu  ndugu yake

G3588 G0080 G0846

Herode alikuwa amemkamata Yohana, akamfunga na kumweka gerezani kwa sababu ya Herodia, mke wa Filipo,
ndugu yake,

E\eyev  yap «0 Twawng*»0  avt®, Ouk &feotlv ool EXEWV
alisema kwa-maana -I6annés Idannés kwake  Si halali kwako kumweka
G3004 G1063 G3588 G2491 G0846 G3756  G1832 G4771 G2192
autTrhv.

yeye

G0846

kwa kuwa Yohana alikuwa amemwambia Herode: “Si halali kwako kuwa na huyo mwanamke.”
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Kal  Béhwv  altov drmoktelval, €dofnbn  Tov Oxhov, OtL WG
na akitaka yeye kumuua aliogopa  -kundi kundi kwa-sababu kama
G2532  G2309 G0846  GO615 G5399 G3588 G3793 G3754 G5613

mpodATNV  alTdV  ELXOV.
nabii yeye walimhesabu
G4396 G0846  G2192

Herode alitaka sana kumuua Yohana, lakini akaogopa watu, kwa maana walimtambua kuwa ni nabii.

yeveoiolg 6¢ yevopevolg  told ‘Hpwéovu, wpxnoato N Buydtnp

siku-ya-kuzaliwa lakini ilipofika -ya-Herédés -ya-Herodes alicheza -binti  binti

G1077 G1161  G1096 G3588 G2264 G3738 G3588  G2364
¢ ‘HpwbLadog &v ™™ péow, Kal  fpeoev ™ ‘Hpwén;
-ya-Heérodids -ya-Hérddias katika -kati kati na akampendeza -Hérédés Herddeés
G3588 G2266 G1722  G3588 G3319  G2532  G0700 G3588 G2264

Katika siku ya kuadhimisha sikukuu ya kuzaliwa kwa Herode, binti wa Herodia alicheza mbele ya watu
waliohudhuria, akamfurahisha sana Herode,
0Bev pe®”  Opkou, wpOAOynosv altfy Solvat © €av aitnontat.
kwa-hivyo kwa  kiapo aliahidi kwake kumpa chochote atakacho omba
G3606 G3326  G3727 G3670 G0846  G1325 G3739 G1437 G0154

kiasi kwamba aliahidi kwa kiapo kumpa huyo binti chochote angeomba.

8 n 6¢ mpoBLBacBbeloa OO  TAG MNTPOG altflig, Aog poi  onoly, 08¢
-yeye lakini akishawishiwa na -mama mama yake Nipe mimi anasema hapa
G3588  G1161  G4264 G5259  G3588 G3384 G0846 G1325 G1473  G5346 G5602
el mivaky, THv kepahhv Twdvvou tod Barmtiotod.
juu-ya sahani  -kichwa kichwa -cha-Idannés -Mbatizaji Mbatizaji
G1909  G4094 G3588 G2776 G2491 G3588 G0910

Huyo binti, akiwa amechochewa na mama yake, akasema, “Nipe kichwa cha Yohana Mbatizaji kwenye sinia.”

9 Kat  AumnBeig o} Baowelg, &ua ToUG  Opkoug Kal  Toug
na akihuzunika -mfalme mfalme kwa-sababu-ya -viapo viapo na -waliokaa
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OUVOVAKELPEVOUG, €kENevoev  SoBRfval.

waliokaa-naye aliamuru kupewa
G4873 G2753 G1325

Mfalme akasikitika, lakini kwa sababu ya viapo alivyoapa mbele ya wageni, akaamuru kwamba apatiwe ombi lake.

10 kat  meppag, amekepaAloev  <TOV» Twdavvnv  €v ™0 bUlaki.
na akituma  alimkata-kichwa -I6annés Idannés katika -gereza gereza
G2532  G3992 G0607 G3588 G2491 G1722  G3588 G5438

Hivyo akaagiza Yohana Mbatizaji akatwe kichwa mle gerezani.

11 kat  AvEXBn 0 KepaAh) avutol émit mivak,, kat  €666n  T®
na kililetwa -kichwa kichwa chake  juu-ya sahani na kilipewa -msichana
G2532  G5342 G3588 G2776 G0846 G1909 G4094 G2532  G1325 G3588
Kopaoiw, kal  Hveykev T pntpl  altic.
msichana na alikipeleka kwa-mama mama yake
G2877 G2532  G5342 G3588 G3384  G0846

Kichwa chake kikaletwa kwenye sinia, akapewa yule binti, naye akampelekea mama yake.
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12 kal  TpooeNBovteg ol pabntai, altod fpav T mtOpa,  Kal

na walikaribia -wanafunzi wanafunzi wake walichukua -mwili  mwili na
G2532  G4334 G3588 G3101 G0846 G0142 G3588  G4430 G2532
g€0ayav autov; Kal  €NBdvteg, amfyyelhav  T® 'Inood.
wakauzika huo na wakija walimwambia -Iésols I&sods
G2290 G0846 G2532  G2064 G0518 G3588 G2424

Wanafunzi wa Yohana wakaja na kuuchukua mwili wake kwenda kuuzika. Kisha wakaenda wakamwambia Yesu.

13 ’Akovloag &g, o} ‘Inool¢  Avexwpnoev EkelBev  év mholw  €lg gpnuov
Aliposikia lakini -Iésols Iéso(s aliondoka huko katika mashua kwenda jangwa
G0191 G1161  G3588 G2424 G0402 G1564 G1722  G4143 G1519 G2048
ooV~ kat' iSlav. Kat  d&kovoavteg, ol Aot AkoAouBnoav  aut®
mahali peke-yake faraghani na wakisikia -makundi makundi yalifuata yeye
G5117 G2596 G2398 G2532  GO0191 G3588 G3793 G0190 G0846
Tedh anod TOV  TIOAEWV.
kwa-miguu kutoka -miji  miji
G3979 G0575 G3588  G4172

Yesu aliposikia yaliyokuwa yametukia, aliondoka kwa chombo akaenda mahali pasipo na watu ili awe peke yake.
Lakini watu walipopata habari, wakamfuata kwa miguu kupitia nchi kavu kutoka miji.

14 Kal  €EeNOwv, €i8ev  TOADV Bylov, kai  éomhayxvioBn &m  altolg, Kal

Na akitoka aliona kubwa kundi na aliwahurumia juu yao na
G2532  G1831 G3708  G4183 G3793 G2532  G4697 G1909  G0846 G2532
¢Beparmevoey  TOUG AppwWaoToug  auvtiv.

aliwaponya -wagonjwa wagonjwa wao

G2323 G3588 G0732 G0846

Yesu alipofika kando ya bahari, aliona makutano makubwa ya watu, akawahurumia na akawaponya wagonjwa

wao.

15 oYlag &¢ yevopevng, TpoofiABov  alt® ol pabntai,  Aeyovteg, "Epnuog
jioni lakini ilipofika walikuja kwake -wanafunzi wanafunzi wakisema Jangwa
G3798 G1161  G1096 G4334 G0846  G3588 G3101 G3004 G2048
¢otwv O TOTog, kat N wpa Hén  mapfiABev. amdAuvcov OodvO
ni -mahali  mahali na -saa saa tayari imepita waache-waende basi
G1510  G3588 G5117 G2532 G3588 G5610 G2235  G3928 G0630 G3767
ToUg Oxhoug, (va  AameABovteg €ig TAC Kwpag AyopAdowow  £AUTOLG
-makundi  makundi ili wakienda katika  -vijiji  vijiji wajinunulie wenyewe
G3588 G3793 G2443  GO565 G1519  G3588  G2968 G0059 G1438
Bpwparta.
chakula
G1033

Ilipofika jioni, wanafunzi wake walienda kwake, wakamwambia, “Mahali hapa ni nyikani, na muda sasa

16 0 6¢ 'Inoodg  &lmev avtolg, OU xpelav  &youolwv  ATteABELV.
-Iésols lakini Iésols alisema kwao Hawahitaji kwenda wana kwenda-zao
G3588 Gl161  G2424 G3004 G0846 G3756 G5532 G2192 G0565

bote autolg UpElG  payeiv.
wapeni  wao ninyi  kula
G1325 G0846 G4771  G5315
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Yesu akawaambia, “Hakuna sababu ya wao kuondoka. Ninyi wapeni chakula.”

17 ol 6¢ Aéyouowv  alt®, OUK gxousv &g, &l HA meévte  &pToug
-wao lakini wanasema kwake Hatuna tuna hapa isipokuwa tu mikate mitano
G3588  G1161  G3004 G0846  G3756 G2192 G5602  G1487 G3361  G4002 G0740
kat  &vo ixbuag.
na samaki  wawili
G2532  G1417 G2486

Wakamijibu, “Tuna mikate mitano na samaki wawili tu.”

18 6 8¢ gimey,  Pépeté pou @8  alTouC.
-yeye lakini alisema Nileteni mimi hapa hiyo
G3588  G1161  G3004 G5342 G1473  G5602  G0846

Akawaambia, “Nileteeni hivyo vitu hapa.”

19  kal  kehevoag Ttoug Oxhoug  avakAlBfvar  Ermi tol X0ptou, AaBwv
na akiamuru -makundi makundi kukaa juu-ya -nyasi nyasi akichukua
G2532  G2753 G3588 G3793 G0347 G1909 G3588  G5528 G2983
Tolg mévte  @ptoug kal  Toug Suo ixbuag, Avapreyag elc oV
-mikate mikate mitano na -samaki samaki  wawili akitazama-juu kwenda -mbingu
G3588 G4002 G0740 G2532  G3588 G1417 G2486 G0308 G1519 G3588
olpavoy, €UNOynoev; Kal  kKAaoag, &Swkev TOIG pabntalc toug dptoug,
mbingu alibariki na akimega aliwapa -wanafunzi wanafunzi -mikate mikate
G3772 G2127 G2532  G2806 G1325 G3588 G3101 G3588 G0740
ot 6¢ pabntat  Tolg dx\oLgc.

-wanafunzi lakini wanafunzi kwa-makundi makundi
G3588 G1161  G3101 G3588 G3793

Yesu akaagiza makutano wakae chini kwenye nyasi. Akaichukua ile mikate mitano na wale samaki wawili,
akainua macho yake akatazama mbinguni, akavibariki na kuimega ile mikate. Kisha akawapa wanafunzi, nao
wanafunzi wakawagawia makutano.

20 kal Epayov TAvieq kal  £yoptdcBnoav;, kal  Apav 10 Tieplooediov
na walikula  wote na wakashiba na walikusanya -vilivyobaki vilivyobaki
G2532  G5315 G3956 G2532  G5526 G2532  GO142 G3588 G4052
TV KAaopdtwy, &wdeka kodivoug TIANPELG.

-vya-vipande vipande vikapu kumi-na-viwili  vimejaa
G3588 G2801 G1427 G2894 G4134

Wote wakala, wakashiba. Nao wanafunzi wakakusanya vipande vilivyosalia, wakajaza vikapu kumi na viwili.

21 ol 6¢ ¢oBiovte¢  Roav avdpeg WOEL  TIEVTAKLOYIALOL,  XWPLG
-waliokula lakini waliokula walikuwa wanaume karibu elfu-tano bila
G3588 G1161  G2068 G1510 G0435 G5616 G4000 G5565

yuvalk@v  kat - Tasiwv.
wanawake na watoto
G1135 G2532  G3813

Idadi ya watu waliokula walikuwa wanaume wapatao 5,000, bila kuhesabu wanawake na watoto.
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22 Kal €0Béwg fvaykaocev ToUlg pabntag  éuPfval  €ig 10 TtAotov,
Na mara aliwalazimisha -wanafunzi wanafunzi kuingia katika -mashua mashua
G2532  G2112 G0315 G3588 G3101 G1684 G1519  G3588 G4143
kat  mpodyewv  altdv  E€ig 0 mépav, Ew¢ o0 AatoAvon  Ttolg
na kutangulia yeye kwenda -ng'ambo ng'ambo hadi wakati awaache  -makundi
G2532  G4254 G0846 G1519 G3588 G4008 G2193  G3739 G0630 G3588
dxA\oug.
makundi
G3793

Mara Yesu akawaambia wanafunzi wake waingie kwenye mashua watangulie kwenda ng’ambo ya bahari, wakati
yeye alikuwa akiwaaga wale makutano.

23 kal  amoAvoag Toug Oxhoug, avéRn tile 0 6pog  kat
na akiwaruhusu -makundi makundi alipanda kwenda -mlima mlima peke-yake
G2532  G0630 G3588 G3793 G0305 G1519 G3588 G3735  G2596
i6lav mpooev&acbat. opiag ¢ YEVOUEVNG, HOVOG Av EKel.
faraghani  kusali jioni lakini ilipofika peke-yake alikuwa huko
G2398 G4336 G3798  Gl161  G1096 G3441 G1510 G1563

Baada ya kuwaaga, akaenda zake mlimani peke yake kuomba. Jioni ilipofika, Yesu alikuwa huko peke yake.

24 10 6¢ m\otov, A6n  otadloug TOANAOUG amoO g VvAg  amelyev
-mashua lakini mashua tayari stadia nyingi kutoka -nchi nchi ilikuwa-mbali
G3588 G1161  G4143 G2235  G4712 G4183 G0575 G3588  G1093  GO568

Bacavi{opevov OO TV KUPATWY Ry, yap gvavtiog O Avepocg.
ikisumbuliwa na -mawimbi mawimbi ilikuwa kwa-maana kinyume -upepo upepo
G0928 G5259  G3588 G2949 G1510 G1063 G1727 G3588 G0417

Wakati huo ile mashua ilikuwa mbali kutoka nchi kavu ikisukwasukwa na mawimbi, kwa sababu upepo ulikuwa

wa mbisho.

25  tetdptn 6¢ dulakf]  TAC VUKTOG, HAABev  TpdC  alToug, TEPUTAT®V
kesha-la-nne lakini -la-usiku -usiku -la-usiku alikuja kwao wao akitembea
G5067 G1161  G5438 G3588  G3571 G2064  G4314  G0846 G4043
el Thv BdAacoav.
juu-ya -bahari bahari
G1909  G3588 G2281

Wakati wa zamu ya nne ya usiku, Yesu akawaendea wanafunzi wake akiwa anatembea juu ya maji.

26 ol 6¢ pabntai,  i606vteg adtov  érl TG BaAdoong
-wanafunzi lakini wanafunzi wakimwona yeye juu-ya -bahari bahari
G3588 G1161  G3101 G3708 G0846  G1909  G3588 G2281
mneputatodvta, €tapdayxbnoav, Agyovteg, OTL ddvtaopd  €otw;  Kat  Amo
akitembea walisumbuka wakisema kwamba Mzimu ni na kwa-sababu-ya
G4043 G5015 G3004 G3754 G5326 G1510  G2532  GO575
o0  ¢oBou Ekpagay,
-hofu  hofu walipiga-kelele
G3588  G5401 G2896

Wanafunzi wake walipomwona akitembea juu ya maji, waliingiwa na hofu kuu, wakasema, “Ni mzimu.” Wakapiga

yowe kwa kuogopa.
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27  e0BUg 6¢ ENAANOEY  «O ‘Incolg»0  autolg, Aéywv, Oapoeits, &yw €y,
mara lakini  alisema -Iesols Iesols kwao akisema Jipeni-moyo mimi ndimi
G2112 G1161  G2980 G3588 G2424 G0846 G3004 G2293 G1473  G1510
KA doBelobe.
msi ogope
G3361  G5399
Lakini mara Yesu akasema nao, akawaambia, “Jipeni moyo! Ni mimi. Msiogope.”

28  amokplBelg &€, avt®, O Nétpog eimev Kopte, el oU €, KENELOOV
akijibu lakini  yeye -Pétros  Pétros alisema Bwana ikiwa wewe ni niamuru
GO611 G1161  G0846 G3588 G4074 G3004 G2962 G1487 G4771  G1510  G2753
pe ENOelV  TpOg  of el @ 0&arta.

mimi  kuja kwako wewe juu-ya -maji maji
G1473  G2064 G4314  G4771  G1909 G3588  G5204
Petro akamjibu, “Bwana, ikiwa ni wewe, niambie nije kwako nikitembea juu ya maji.”

29 06 6¢ gimev, ENGE. kal  kataBag  amd tol mholou, [6] MNétpog
-yeye lakini alisema Njoo na akishuka  kutoka -mashua mashua -Pétros Pétros
G3588  G1161  G3004 G2064  G2532  G2597 G0575 G3588 G4143 G3588 G4074
TIEPLETIATNOEY €Tl @ 08ata, kal  AAGev TIPOC TOV ‘Incoiv.
alitembea juu-ya -maji  maji na alikuja  kwa -lésols Iésods
G4043 G1909 G3588  G5204 G2532 G2064  G4314  G3588 G2424

Yesu akamwambia, “Njoo.” Basi Petro akatoka kwenye chombo, akatembea juu ya maji kumwelekea Yesu.

30  PBAemwv  6¢ OV dvepov  <loxupows, €EdoPnbn, kal  ap&apevogq
akiona lakini -upepo upepo mkali aliogopa na akianza
G0991 G1161  G3588 G0417 G2478 G5399 G2532  GO756
katartovtileobal, Ekpatey, Aeywv,  Kopte, o®oov pe.
kuzama alipiga-kelele akisema Bwana niokoe mimi
G2670 G2896 G3004 G2962 G4982 G1473

Lakini alipoona upepo mkali aliingiwa na hofu, naye akaanza kuzama, huku akipiga kelele, “Bwana, niokoe!”

31 eUBiwg 6¢ ) ‘Incol¢, éktelvag,  ThHv Xelpa  émeAdPeto  avtol, katl
mara lakini -Iésols Iesods akinyoosha -mkono mkono alimshika yeye na
G2112 G1161  G3588 G2424 G1614 G3588 G5495 G1949 G0846 G2532
AEyEL aldt®, ‘OAyoTOTE, elc Tl ¢dlotaoac?
akamwambia yeye Mwenye-imani-ndogo  kwa-nini  nini ulisita
G3004 G0846  G3640 G1519 G5101  G1365

Mara Yesu akaunyoosha mkono wake na kumshika, akamwambia, “Wewe mwenye imani haba, kwa nini uliona

shaka?”
32 kal avafdvtwv  avt@v  Eig 10 mAolov, €komacsv O dvepocg.
na walipopanda wao katika -mashua mashua ulitulia -upepo upepo
G2532  G0305 G0846 G1519  G3588 G4143 G2869 G3588 G0417

Nao walipoingia ndani ya mashua, upepo ukakoma.
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33 ol 6¢ v ™ TA\olw  TpooekUvnoav avt®, Aéyovteg, ANNBKG

-waliokuwa lakini katika -mashua mashua walimsujudia yeye wakisema  Kweli
G3588 G1161  G1722  G3588 G4143 G4352 G0846 G3004 G0230
©¢cod Yiog el

-wa-Mungu Mwana wewe-ni

G2316 G5207 G1510

Ndipo wote waliokuwa ndani ya ile mashua wakamwabudu Yesu, wakisema, “Hakika, wewe ndiwe Mwana wa
Mungu.”

34 Kal Swamepdoavte, HNGov &Ml Thv  Vijv  €lg Fevwnoapet.
Na wakivuka walikuja  katika -nchi nchi  kwenda Gennésarét
G2532  G1276 G2064 G1909  G3588 G1093 G1519 G1082

Walipokwisha kuvuka, wakafika nchi ya Genesareti.

35  kal  Emuyvovieg autov, ol avépeg Ttol TOTIoU  €keivou  ATEéoTENQV
na wakimtambua yeye -watu  watu -wa-mahali  mahali pale walituma
G2532  G1921 G0846 G3588  G0435 G3588 G5117 G1565 G0649
€lg OAnv Thv meplywpov  €kelvny, Kal  TIpooAveykav aut® TIAvtag Toug
kwenda nchi-yote -jirani jirani ile na walimleta yeye  wote -walio
G1519 G3650 G3588  G4066 G1565 G2532  G4374 G0846  G3956 G3588

Kak®g E&yovtag,
vibaya  walio
G2560 G2192

Watu wa eneo lile walipomtambua Yesu, walipeleka habari sehemu zote za jirani. Watu wakamletea wagonjwa
wao wote,

36 kal Tmapekdhouvv altov va  poévov APwvtar Tod KpaoTiédou  told
na walimsihi yeye ili tu waguse -upindo  upindo -wa-vazi
G2532  G3870 G0846  G2443 G3440  G0680 G3588 G2899 G3588

ipatiov avtol; kat  doot  AHYavto SeowbBnoav.
vazi lake na wengi waligusa waliponywa
G2440 G0846 G2532 G3745  GO0680 G1295

wakamsihi awaruhusu wagonjwa waguse tu pindo la vazi lake, nao wote waliomgusa, wakaponywa.
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